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Abstract

Thesis Title : Conversalional Strategies for Communication Between Thai Immigration Officials
.and Mon — Thai Travelers

Author : Mr. Maneon Mhancham

Degree : Master of Arts

Major Field : English

Academic Year : 2006

Thesis committee

Dr. Somchai Mungthaisong _ Chairperson
Assistant Professor Dr. Suwaphab kwanyoen Member
Assistant Professor Tada Chatrueng Member

This research was undertaken with the aim of studying conversational strategies far
Thai Immigration officials in Chisng Rai and Chiang Mai provinces when they checked visa
stamps, gave visa extensions and explained rights and regulations to, non — Thai travelers.
In carrying out this research, the researcher recorded 18 on — going convérsations. The recordings
were done by cassetie tapes. Then the coversations, remarks and interviews were analyzed using
the “Discourse Analysis™ method.

The findings of the swdy revealed that Thaei Immigration officials in Chiang Rai and
Chiang Mai provinces used a total of 11 strategies. The maost commonly used conversational
strategy was providing an explanation. The second tnost common strategy was providing
information. The least common conversational strategy used was saying farewell. The travelers
also used 2 total of 11 strategies. The most commeonly used conversational strategy was
expressing agreement and the second most common strategy was providing explanation, The least

common conversational strategy used was apotogizing,
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1. M1IYBAT WD (Appeaiing for Assistance) uATTAGNAvER MM FD
JusadwrinauinTwondile unait “What is this? What called”™ ihadu
4. prsRavIe (Mime) Sumirhdyaldvima unudigs e iyl suilounums
Fa 1 »
FoaunueD A1 “applause” dudu
5. aisnAnmded (Aveidance) Al
5.1 nyMEnEpsadenTTauNIO (Topic Avoidance) tHumsfidyanmunrhiys
Fuaruirdemmuinues hitlauddwdminielaswaiwse loa
52 msumEndauaiounn (Message Abandonment) umsfignaiuduns
. s L & L) L] -] =, k
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b 3
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- 9 3 2 ERC N 4
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awrradn lnsmsia a1 i faoag e e msnaaseanudsidiouiidndeld
A nasaa oo wniunis nadEnah idduSeannsomises PAEES
1.1 a3 71581 (Guessing Strategies) 141t n11m;113ﬂﬂﬂaﬂﬂ=ﬁﬁ1m'luﬂﬂu
r-| 1 1 1 o ] ’ d’y ] w A
wiaiwile Taonas Iramimanilasiivosmu s M U U IANAIMN T
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12,1 pAFETIUNURFIAWT (Lexical Substitution Suategy) TAUA n1anm
Frdmy TR womilon (Synenym)  w3adAidinMINeN T T (Superordinate) 4
& = y . H r A 1 .
SrfwidesnrfenTmng wu fuayedid “animar Fufunlddidaumeiald
{Superordinate) YBIAIM “gerbil” DEL “mongoose” 3D “dog™
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¥ & ] - ¢ o o daml u"-l o 1 '
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1 ¥
Tunisfeaisdiu 5 Usginm dsil
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1
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DE < a o \
1.1 milEtenydwnunuidenufseaunuy (Message Replacement) 1

1diion The pipe was broken in the middle. WNUTAY0# 11 the screw thread was broken.
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1.2 arsmaniosidomuni (Tepic Avoidance) Tﬁﬂ‘lﬂqﬂﬁﬁmfumu
13 MssndFndaRIMRTUNIT (Message Abandonment) Taguainasyaluvny
does
2. nadpildduS enTenaisave (Achievement or Compensatory Strategies}
ssnaufay dait
2.1 ﬂ‘l'i‘ﬁgﬁgﬂuﬁﬂm (Circumiocution) ¥4 the thing you open bollles with AU
11 corkscrew
2.2 M5 1¥a Indifua (Approximation) ¥y 14 fish umudA191 carp
23 mildanild 1y nynussessd (Alipurpose Words) (51U thingy
2.4 1131 F03TUAIMT (Non-Hinguistic Means) 154 1¥n w111l vimna mss
AIFIAATH
2.5 P39 insaera i Ina {Restruchiring) W The bos was very...there were a lot of
people on it
2.6 A1TaaA 1IN (¥Word Comnage) 1 Vepetananisim
2.7 ﬂm:;ﬂmﬂmﬁﬁ’mﬁnﬁuammﬁﬂm (Foreign zing) Tﬁum‘n;gﬂﬁﬂummﬁ
it W ufvenifines 5 Soup Nor Mai
2.8 ﬂ1‘§ﬂﬁﬂ1ﬂ1lkﬂﬂuﬁuﬂ1ﬂ1ﬁﬂﬂﬁ (Code Switching} 14! This is in #T1TIA
Olympic game G18ABIMTA0R1I) “opera™
3. naTiUDMNNAT (Stalling or Time-gaining Strategies) 113¥NOUA W asit
31 nuifudnduievenmia azms IfntasdeRuaanuduale {Fillers.
Hesitation Devices) (914 Well, agtually
32 ﬂﬁ“u!ﬂé"iﬁ'ﬁ!ﬂﬁﬂiﬂﬂ uAsHDY (Self-other Repetition)
4. AN TEATI9HOLA NS (Self-monitoring Strategies) 1/72NOLAIY Fail
4.1 M3EuLA R MAT IR (Self - initated Repair) 151 T mean..
4.2 ﬂ'iﬂ‘]if‘ﬁ'l“ﬂﬂﬁlﬂﬁﬁr“mwumﬁ H?ﬂf‘l’l‘ﬂ!ﬂ'dtl'lﬂﬂ“l‘lu {Seli-tephrasing or Over-
claboration) 1% This is for students.._popils...when you're at school...
5. nad5 lums §Fusiug (nteraction strategies) Ysenaudan aof
5.1 PSUORTINTINNGD (Appealing for Help)

5.1.1 N15U9R LA Ae lABAT (Direct) 15U What do you call... ?
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5.1.2 AIFUENINE WA 1AEADU (Indirect) 15U 1 don’t know the word in
English... HIaWARAAIAINITITY
52 nadEdennunaelfidrlensafu (Meaning Negotiation Strategies)
5.2.1 ﬁ?ﬂﬁiﬂﬂu1ijk‘lly‘l1'ilﬁ?ﬂl.‘ﬁr’l1‘i]ﬁﬁ {Indicators of Non Misunderstanding)
T myvedos (Requests) 1 3 Snuwz §a
a. mrvadpalehyash (Repetition Requests) (54 Pardon? V30 Could
you say that again please?
b, mrundne luaeInIun3 =19 (Clarification Requests) 114 What
do you mean by...?
& nyrvedeaiefuiuniuiiule (Confirmation Requests) 15 Did you
say..?
52,2 aysuemana 1 liidle (Expressions of Non-understanding} 10uf
A. ﬂﬁ"lﬁ’numm (Verbal) 131 Sorry, ['m not sure | understand...
b, 15 19BN (Non-verbal) 11 woad e on1d19nldy ¥R
VUIA LARINTTAITG
523 ﬂ't‘iﬂ‘.gﬂ!.lﬂﬂﬂ?'m {(Interpretative Summarty) 1 ¥You mean...?
53 N1aRBUNUDA (Responses)
53.1 ﬁﬁﬂﬁﬁg‘l (Repetition) 154 Wa11 “Tap, tap.”
532 ASUOWAIHA (Expansion) 1M YA11 “This is 2 diameter of the pipe.
The diameter, you learnt in mathematics.”
5.3.3 MSHAAMBUATYA (Reduction) ¥t #AFT “The pipe was broken.” Tausia
ﬂaua'nﬂﬁmmﬁuﬁ'i"l “The screw thread was broken
53.4 mytuivden e lafigndes (Confirmation) 11 WAM “Yes.”
5.3.5 MU (Rejection} 11 AT “No.”
5.3.6 M15HATY (Repair) 15U WATT “Not get up, get down.”
5.4 n17aravaaundn 1y (Comprehension Checks)
5.4.1 aswasugamnidhladsiidyndya Tudndel s 1Hdnm
T Am ] making sense ?
542 951900UH f"r:aﬁi;jﬂ'lﬂﬁuqnﬁmﬁ%'lﬂ iy M3 1250191 Can 1 say

that 7
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Mon-Mative Speaker(NNS) {mmigration Official{NSt)
1.  Shanng agreement 1. Sharing agreement
2. Clarifying 2. Clanfving
3,  Explaining 3, - Explaining
4.  Thanking 4. " Thanking
3. Questioning 5. Cestioning
6. Responding to requiries 6. Responding to requiries
7. Repeating 7. . Repeating
8. Making a request R, Making a tequest
9, Giving information ¢ Giving information
10.  Apologizing 10. Giving a command
11, Giving 2 compliment 11. Farewell
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= 1. acquiescing - 1. agquisscing
= 2. affirming : =" 2. affirming
= 3} confirming = 3. confirming
- 4, apuing - 4, dguing
- 5 apologizing
- 6. self-comrection - 5. checking information
- 7. clarification - & clarification/correction
- 8. explaining ~ 7. cexplaining
- 9. expressing - 8. expressing

- 10, showing hesitance
= 1]. chastising

- 12, giving a compliment -
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- 13, giving details 9. giving directions

- 14, providing informaticn - 10. making an observation
- 15. making an observation - 11. stating price
- 1h. guessing purpose - 12, guessing purposé

- 17 questioning

- 18, offer 1o assist

- 19, requesting - | 13. requesting
~ 20, answering own question - 14, making suggestions 15. giving negative
- 21, making suggestions response

= 22, responding fo question
- 23, repeating informaticn = 15, repeating information
= 24, Thanking = 16, giving a command

- 17 saying goodbye

- 18. Thanking
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Driscourse Language Usad

1. Sharing agreement - After the second of May.
= Uh huh
- Okay, sure.
- Eagy for you.
- Yes,
- that's correct,
- that"s right
- ...mght ...
- Okcay.

- Until the 15" of the of May.

2. Clarfying - Righi?
- Yes, the 14"
-Yes,
3. Explaining = I give the aew form far you.

=1 give the form for you.

- This one is a new permit and this one isa
leniency vntil the 13" of December 2004
= Extension only 10 days.

= Here's the form.
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Discourse

Lanpuage Used

- what is the problem is we got it wrong then is
I know [ tried to buy nonimmigrant visa in
Amsterdam, but she only has stamp for tourist
visa and that’s why only 60 days.

- This one is for you only for you And this one
is petnit to stay.

-1 give you the number to change visa in the
office in Bangkok

- This one for ub reentry.

- Not in my office, in the Bangkok office.

- This one is the form for make about the one
year visa, retirement visa. We used this form
for what vou need today.

- Expires 21" of May, this one.

- It means a renew for flie & extension

- You cannot extend for a one year visa.

- After you have one year visa you can used
this document after you have the nonimmigrant
visa.

- This year we give about the everything’s
about the. ...

- You used one form and this one for extension
and reentry.

- ...you get nonimimigrant and you get a
nonimmigrant from outside Thailand.

- If you want to get one you must a new one,

- Language in Thai.
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Dhscourse

Language Used

4, Thanking

5. Giving information

- S0 now if you make the extension already
you can send your money back.

- I give you the form.

- now you can used on this viga.

- L'give the new form for you

= Thank you very much

= Thank you.

- | heard about your case

already.

- I think 1bis ope issued at the clinic.,

-We have restriction 800 thousand Baht. 800
thousand Bahi per year,

- Behind wifice at the shop.

- Y'ou must open and account and bring in
5OIme Money.

= Lot me find the Jdata, Take a seat, please.

- Please sign your natme on the copy each page.
- please pick vp

- Please copy. this one and this one and this
one...one copy.

-1 call you. Please teke a seat.

-1 think you must contact get a nonimmigrant
visa and apply for the new permit again.

- First you should get nonimmigrant visa.

- I need a gne photograph.

- Please copy this page and this page.
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Discourse

Languags Used

- Let me see your passport please.

- You have two copy already?

- Please capy on the stamp and fill the form.
- Please fill the form.

- Copyonly this page, this one together.

-1 need & one photograph.

- ...please copy your passport, too.

- So you show the passport for me.

- [..copy your passport.

- I nzed a copy of your passport. Please copy
this one this one and this one together.

- This one & new One.

- Please read uh over there for the retirement
visa. The mules on the board.

- You should have the nonimmigrant visa first.
= .lake aseat

- Let me ask and just wait 3 minutes,

- You must get 2 new one.

-...get ane=w one

- A fewminutes... So, this stamps already.

- This one Authority of Thai Consulate.

- 1,900 baht

- 1,900 baht for 10 day extension.

- You want to make viza?
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Dhscourse

Language Usaed

6. Cuestioning

7. Making a request

8. Responding to inquiries

- Ten day extension?

- 10 day extension?

- You need to extension?

- You want to make visa?

- Beentry?

- Let me see please.

= Because werecord in the data,

- Can vou write his name?

« What the reason you apply for one year visa?
- In the Thai language for you?

- Dkay a few minates

- And his name?

- When did he come?

- Don't have the full, right don’t the short.
Dan't have a middle name the short name?
- How many days do you need for extension?
- You cannot come on 277

- ...how many peson do you have?

- What can I do for you?

- Na.

- HNo

-No this one.

- Because we record in the data,

- | think it's better if you bring in about 100
thousand Baht
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Discourse

Lanpuages Used

0. Repeating

10. Giving a command

11. Farewell

- ...a letter from embassy confirm your
marriage certificate

- ...letter from your Embassy and a health
certificate

- We resirict together 800 thousand baht per
year,
- . .what the reason you apply?

- ...copy 1,900 balu
- ou must contact them after you come back
- You must contact this number for the
ducumentation,
- ¥You must call them and contact them before.
- ¥ou must read on the board over there. On
the board aver thers for retirement visa.

- ...you st contact Thai Consulate or the
embassy cutside of the kingdom.

= Copy your passport.

- See you
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Briscourse Language Used
1.  Sharng agreement - Okay sure. No problem.
~ Yeah,
- Yesh okay.

- Okay ves, | have.

=~ Yes.

-1 have twao-copiss and visa.
- Uh huh.

- 1 have.

- Yes. That is comect,

= UTh huh.

- | already have that from the consulate Chiang
Mai,

- This one also?

= Thai's right.

= Oleay.

= Now [ understand.

- um hum,. ...

- yeah

- T understand that,

- Yep. Yeah,
2. Apclogizing - Borry
- I'm somy
3. Clarifying -1 did not mean

= H for Happy stone

- So that means
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Discourse Language Used

4, Explaining - He might not used it. He doesn’t like that
name.
- He dacsn™ like that name. Stone . A funny,
unuseal name,
- They do a 30 day stint and then a 21 day visa
stinlt-
- Mine"s the same.
- One year stedent and valunteer English.
= It expired April
- T thought thai 1f I came here after { got a
deelaration from the American Consulate,
immigration would give me a retirement,
retirement vise,
- Bacause my sister has cancer and I have 2
tamily emergency.
= ...and so, uh, we didn’t know.
- ...s0 1 have to do again in Chiang Mai.
- Oh two cities issued moch and Uh visa
arrived uh this year a April 30 ontil uh June
and s0 Pim I change visa and tomorrow da 1.
- I'm not sure what I nead to do actually.
- ...was not told that at the time.
-No, no,...

5. Thanking - {kay, okay thank you so much.
- Ckay thank you so much

- thank you very much
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Discourse Language Used
- Thank you.
- Khob khun krap
6. Giving a campliment - you are very hice sir. poot passa anglait geng
jing jing)
7. Giving imformation - you were supposed to take this one and put it

aver to this new passport,

- 1 would like to appl.... extend my visa into a
retirement visa.

- Lwould like to get um a reeniry permit.
~I'need an extension for my visa,

= [ have to pay here [ guess, becanse [ can’t go
to the border now.

- I have question.

- I'm just asking for alittle bit of an extension
until the ninth. You see I've got my ticket
which is a return on the uh & retarn on the a E'h,
see it's here, The uh, 8" of June, T arrive in
Bangkok o the 5% of June. T arrive in
Bangkek on the uh I arrive in Bangkok on the
uh 8" ¢f June so that | ¢an be here for the g"
- ["m here for my wife.

= For the nonimmigrant visa.

- I have two copies and visa.

=1 can't de anymore.

- You should have the uh....His name is John.

- Yas.
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Discourse

Language Used

8.

Questioning

- You understand me.

-1 think ul uh this June—no good.

-1 have to bring money into an account and {
show pension. I guess my question was { have
pensionaver 63 Th. Baht. ... .over the amount.
- Would I have to bring money inte an
account and 1 show pension.

- When can I do this?

- What if pension is more than 800 thousand
baht per year.

= How much maney into bank?

It was cancelled?

- Can I pay with the a Visa?

= Is it expensive?

- How ta change visa?

- yes?

- Do I need one ag well?

= Birth Cegtificate?

- Da you have a form.

= Do vou nead picture.?

-Is it encugh?

- I show pension?

-... if you have the letter?
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Discourse Lenguage Used

0. Making a request - And you cannot do anything about this?
-Can I get a copy, too?
- Where's the certificate from the bank?
- Pardon?
- &0 what I'm asking for is some extra days.
- Should she get another one? Should she
renew?
- An extension for a visa.
- Do 1 have a prablem of any sort to send the
money back to Ausiralia?
- ...and the old one? One copy or two copy?
-Does that mean T have apply again for my.....
- Extension?
- How many?
~What do you need copy of passport and
pictuca?
- How much will the fee be?
- Would I have te bring money intc an
account and I'show pension?
- Where mate?
- Where can I get ATMY
- Could you give me this uh offiee in Thai
language?

10, Respoading - T think it’s betet.
- This page I think.
- Okay, What I was thinking apply from this

stamp?
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Discourse Language Used

- He cama four or five years ago.
-Yep.
- Wife,
- Bacauge last year they didn't ask about thege
papers.
= For retirement
-Yes
11. TRepeating - capy and um ahy vh photo also at the airpon.

- I pet a new one a new one for this,
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NSt, : How many days do you need for extension?

NNS, : Yes twenty days is fine.

N5t

, ¢ Youcannot come on 277

NNS, : Ineed 1o come today. Icannot come on 27. I will be in Bangkok so I would
prefer to do today even if I lose two days. That's alright.

NSt, : Until the, until the 15" of the of May.

NNS, : Okay. That's excellent.

wnuneRnwmEa e i ddse emadulowni Ineldeued nn
dnvieaiisns1dalsemaadeny visa Sui Wminafgasmnlsunazannsnag 145
$uit 15 WOBNIAY AIAINE Y “Until the, until the 15" of the of May.” sz loafidulss Ton
frownwyfau dhils: loafifims ¥t hiauyral Gncomplete ‘Language) ﬂnﬁﬁﬁ%ﬁ
youdmifigasosaudifeansing sz Tunfigndeiia “unil the 15" of May."(e¥i1
armenasdutinsafisradalsana naz e afiorsarinlismelduanimsanas
vesSu i 1Re019ves visa Aaud11 “Okay” e duiubeniseauivdennasvouning
ATTRUAII “Thar's excellent.” iROEUAT3ADUPTY Feedback)

TunaTunuIn1sanad Olay ﬁﬂ':m'ﬂmmﬁmﬁumnﬁmumﬁfﬁﬂ‘lﬂ‘ﬁ E
ng@nssudn Ingugaufimidauassenuduioma e szdlumsuugrianisnsen
e tuenms swieaa Tl TEABUEY  TunisaIIneas nHae g KnEMERIN
gniuarluuiunde Wiindasdoasaialszma idn g wiuuefnlunisuens visa &1
Bradiieiuisduenaisiliznen wazimipfisrrad sl s lduansnndiia vaz
U fridau &dedrameauminde i

NNS : Ireturn visa. Do you have a form. For reentry. Do you need picture.?

NSt,, : One photograph
NNS,; : One photograph I have. Is it enough?

MSt, : Mot enough and a visa. A visa for the first time you enter.
NNS,, : Oh ckay. Which page is it? Uh....This page [ think.

NSt,, : This page and this page.
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NNE,; : Oh two, okay. This one also?

NSt : Yes. That’s right.

NNS,, : Okay, ! po to make a copy.

TN eIl mABUA nazanaeuiuieslfiAa
11nﬂtiNmu'ﬁu.ﬁ’mﬁ’rﬁﬁi"mﬂnﬂﬂur{':’uﬁwmxﬁﬂ tﬁﬂiﬁ‘u}ih'hmiﬁnﬁunmﬂu'lﬂmhq
51030 @201l55 1o “ Oh two, okay. This one also? UnWaadisardalszmalddri
wokay” otzuraaimileludeRao A iaz1981d1 “This one atsor” NBATIVTEY
s lefigndesueamn uazdifiawareamdudlossn nelAduiuluFanouiy 4
dhgunyuveanisanasdiofiil “Yes: uasniunoaiudss Ton “Thar's right.” (ondat

4 ; o X
winn tusrateanands adnvesdieyldumasmsseuniylunmIanasvevndnaie Tay
WAl 71 “okay” Lmxu‘i‘aﬁ'ﬂﬁwﬁuwnﬁwﬂﬁmﬂuau%‘u-.qmfumuﬁﬂxﬁ’mﬂﬁﬁﬁuﬁj
u.f'rﬂa1'11w1w?ﬂuﬁmxﬂﬁﬁﬁﬂmﬁ{uwwmﬁﬁu Tatyn i1 “Okay, 1 go to make a copy.”

2. Clarifying (MINABTLE / 19 ﬁﬁﬂﬁﬁmmwﬁ'ﬂﬂﬂi:hm{u}

Fung@nssungaesuin Suesdoya niogayamigiumsdundadehiiiaw
Whlenszarssutadmniifdmas smudde wazimeafisrsnd 1alsame weany
hisfigndealunisdfid K sumarimieali

NNS, © How much money into bank? I was thinking about applying for a stamp.

NSt,  : We restrict together 800 thousand baht per year.

NNS, : But 1guess what I'm asking, this was an issue before, if my pension, say my
pension is 500 thousand Baht a vear does that mean I don’t have to-bring money inle an
account?

NSt, ¢ You must open and account and bring in some moeney.

NNS, : Bring some moneyin? Okay and can you tell me about how much to bring in?

NSt, : Ithink it's better if you bring in about 100 thousand Baht.

PInUTUnvean T A SrnsafivaradiadizmalAdeuowis§ maudud
szhnaltlsenoulumyweds vis u.ﬂ:ﬁﬂ=riﬂﬂﬁu"nﬂ1ﬁ'mﬂ*:nﬂﬁ'lﬁ".gﬂﬁu'uugl.mﬁwmu
yo A 35z [on “what I'm asking” s v wdandhndsments daiu
wisdaefuny uazTusshinuynan Tamdnfuaasinideinetafvaifudeudy
1119A8 “does that mean™ TnveufiosadalszmaldaatimonireumnieniueFins

r Es
amarudhltreay wasd v fiswasauEriiena Ing 1deTinoFusinrmdileie



35

ypatinneuiioasttaraen Teonisuendieds 9 udavesrhn@ud luda® dulszlon
“You must epen and account and bring in some money.” Llﬂ:tﬁ'ﬂﬂﬂ151‘l’fﬂ‘iﬂﬂﬂﬁ1ﬂ1u “How
much money into bank?” vasimisafviydlsamefami s uiuideanivhaly
sums vzt I8l Tsnda i Tugndesawndnlomnsel Uss Tunfigndosfie
“How rmuch money do I have to put into the bank?” Hﬁiﬂ‘iﬂﬂﬂﬁmWﬁﬁﬂﬁﬂQLﬁm
sodnlszmronidhidnanenudisenane dudss Teadowdin 4 fyadons
pon gy $riansseauduila Tnoita i la lugslsersdveamsodn
unzgmions lAnou’ld sauTiabsz Toadia1y “can you tell me about how much to bring in?"
dhutlss TendnenAamaie i Edeyaisaou dontugndeslumsU §ild

Tusedraae 1 tansafisasdisniszmeldnowmeiuonudrisfiavas
e mssenudaiio ) Iodifunssovaavinges i mdRUNI visa

NNS,, : Tuli me and my wife, we both want 2 retirement visa, And is it possible for
one person to get for the other person as well if we are married?

NSt : Uk, Your wife have a one vear visa already? And you show vise your Thai
wifa?

NNS,; : No, not Thai wife, English wife.

NS, = Oh English wife and marriage certificate?

NNS|, : Yes,

TuuTuni faviesfsnsadialsznelfeiug uasFussnrud lefinva
drhiianassnuundesiivhledinssor outuaung Tagldfiin “No, not Thai wife.”
waz'ldesutoda ldnniinssnysengy daUsy Tun “English wife.” Fadmhfisuae
auudisse inglduananwidile R UNE AN 150 31T LazuafiFusadadn
pssoupatinyo e el sl neifiouaus sumifee viss ariidmrfd e
audufiesn lnefia 1 lunuus e hi Tinstiniouiien 181 moudn “ves 1w
matusuTnoaseueanisesuandueail ffm;ﬂn.mmmamﬂ%’myﬂummﬂ%&mwm
Bmhitduarivnuidudion fina1291 “you show visa your Thai wife?” Funsidamdh
f!'ll‘l‘l'"a'ﬂi.(lncumplmc Language) 15 ﬂtlﬂ“ﬁgf‘llﬁrﬂﬁ Ao “you show visa of Thai wife?” ‘ﬂl.l‘ﬁ’:Q
U5z lum “Oh English wife and marriape certificate? Bt Rauassaudiesdeqld

$1073 “Do you have a marriage certificate?™ Tunsyadeanumiofdlodme



56

3. Explaining (MINAGHUW)

wgAnsudmihfimussnauduiossn InelusswasfuiolumsTideyaus
avouiisrsrasiadszme Vszneu @i shinvioadivovrdeal 7 uazeiurededad
Huilgm Fangdnsruaadmihiiidmsenwduilessinno uazinve ufier512
anadszng sxdigfupufindrondaduly m*sa*Emm’iwm“?;ammiﬂwmﬁmﬁ’mfuﬂﬂﬂu
A15lua Frummmindeld

NNS, : ButIcan pet out again, right, and then reentry again on the same visa?

NSt, : No. You don'tneed anymore. This ong is a you have a thirty day with this
visa. I think you rpost contact get a nonimmigrant visa and apply for the new permit agaim. This
one 1% & new permit and this ene is a leniency until the 13" of December 2004. This one is
expire already. And this one is a new permit given on the 7 December.

NSt,, : Thisane the office for 2 change visa. This one is the immigration zero in the
Bangkok. In the Song Cry, in the Sathorm in Banglok. This one is the number of the office. You
must contact this number for the documentation.

PInUnEuEITAteuTios I s TmERe R AT W ey Tiu 1y
fudnmmean Tasmawsndii “ighe d T sz Tondan Sadvahidmasnud
dosrmineldasndinm Tnsnsadod i “Ne, You don’t need anymore.” itordhumsaudia
anarlunilela g ﬁﬁw1ﬂ1fu'ﬁm;jﬂﬂfﬁ“.uwWEmﬂ':Tu'lu'Lnﬁwmﬁ’ﬂﬁm!ﬁmm':la'uﬂﬁmﬁ
dedemIniuIniety visa veniaveufvaraninszind Touadn “you have a thirty day
with this visa,” ll‘i‘lEEIE‘IJ"ltli.':&ﬂﬁ‘iﬂl{imﬂﬂ‘}’:ﬂﬂﬂiﬁﬂﬂﬂ‘h “This one is a new permit” UG “this
one is a new permit given on the 7 December.” wansniEldermedimsnsvaasly
Hﬁ!ﬁﬂkﬁﬂﬂ‘lﬂ(passpuﬂ] TAui9nd1 “this ene is 2 leniency until the 13" of December 2004.”
uszdmihfisuanenudiiorningetuiedsfhiindeadvanisinl frddee 1
1A5uny79yq@ TAEyA31* 1 think you must contact get a nonimmigrant visa and apply for the
new permit again.” WAT9111523 1A “But I can get out again, right, and then Teentry again on the
same visa? 9eiialA 1103918 “Boe Tudlse Ton lalldmnuarmd darnnAudanda i s

1:j o =2 A ] 'ﬁ Aar L] ] 1:!.!’-:!. af - 3
AURTFLAAIRITUARH U TLUANR T LGS ENTIUNAITNH R IWE “r'l!.ﬂ'?lﬂ']'lllﬁﬂ‘lﬂiﬂﬂﬂw‘wu
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4. Thanking (N1TY0UAN )
= L1 d’r gt o L |
dugtupungAnssumslEneseadwmihiidwarmaudiilesn Inouay
A o . o L] y A
inveaders el sz fldnyuioveauamsamiaafiiunndnaean
= ] L) i F ] 4w W
azmnlumsdnndasesems ludinauaiuasseaud e fadmhhdmssroaud
w17 oszvauguiimisafisrrdinszmaluns ifrrmsaude lumsddoyn waz
- ] L o owl at . LY o 1 o
swaziBvania q lupsdwivunisideresduauenas drnlnvesdforadsaman
1 o 2 ¥ = - 2 o,
gnamfeugai s waseaududealunisdneargeain visdutduns
. L
Bordsaneseudns ofed Asiethaumaunuianlli
NNS; : Thank you,
NSt, : You're welcome.
NNS,; : Thank yoo very much.
a1 & ' P A
WnioafioIrimatasema ldwaingl “Thank you iAIATILBUTY UAZUB LA
| o ) o ' R - oo r]
dodnifaairsmndulisar nadwiunusdasiuie Faivimanaivauduilos
[ a & ]
a1 ol duananis e Ui UR0A19T “You're welcome.”  wazifiuldaimsldaruuaas
kg 1 A ’ a i ar W o 4 a4
mmgﬁﬂﬁﬂ11~mﬂnmmuw1mwﬂ5smﬁnm%"mu"mmunsﬂﬂmi’htmwn'lﬂu iy
n -
zﬂuuqum*i"l%'ﬂmmf'rﬂqmwwﬂmﬂmqLﬁumamﬂﬂﬂﬁﬂﬂ 5904194115 19191 Thank
you. 482 Thank you very much
5. Giving information (N15HA 1Y J010)
Juwadnssunisyaseudimiiduaitesamduiies uazidnreuhon
g1 szma luntsuengayag sl waz@on msnuzii msvendoyminoady
J,. 1 L} ' & - [ 1 d’
yanaa wamf niadae g euss Toniluntsdududeya anzou AalseTondao il
MNS, : He works inan Arabian couptry.  He works and he eomes back here. He has
lady he live with here. He comss back and forth between this country.
vinlszlepdsdininvsufiorradadszmeldvennusomdovinidmim
, ¥ . ) £ ¥
aruaremud o ne I dasawmidemeveant  Fudmiiiamuarmadues
-::. = d'l or 3 = -=:. = . [
17 e ldnedoyaiudy Halnviouior ¥ doyadiudn 3 Ussms dnlssTon “He works
r ] J P~
in an Arabian country.” 1umsvendnissnoveavudnirgilssmalneniniuiila uazain
1l72 Ten “He works and he comes back here.” “He comes back and forth between this country.”
aaaaIdRud s amoveawiaasssimstufinasidisonnindszma’lne fiwwise

ﬂ' L L] J 1
asnaenIf uargaduiidaveadisssradialsumalifoynfie “He has lady he live with
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here.” hudeyafid Wy fuaafanguaivi lidass e auitandudwnlszmeinedas «
wazsmmanmnde i

NNS, : And can I pay with the a Visa?

NSt, : Mo, cash anly.

NNS, : Cash only? Okay. Yeah, where can 1 uh where can I get ATM?

NSt, : Inthe uh Chiang Mai Airport. You can walk down.

N UN VeI aumNdaE Tvoamermastseme g wioudming
Auas A faTEmshedumssnniuinnisde  visa lunsuusndnvipufion
s1ealsanse i nudedaiminssmayhindeaswiui s suiiouveuutedials
Tauld810my “Can T pay with the a visa?” Fafmifidmnsssnuduiosldnsudinmluds
UFirs 41 “No, cash only toziisinvioafisryadadsuminiunsudoyouds Alddoy
“Where can  uh where can I get ATMT" Wadasmsnasudinlumsduiumainsaiud
srsuilenlunisvodte visa Sadwnliil inatddoyafsatudnadud i) “In the uh Chiang
Mai Airport. You can walk down.”

6. Questioning (M7 1A

Hunqansspvesnisgat 19ata st aase wazmadeuritedainisfmon
A1efu1e ﬁn'ﬁan1imwrm,iwum“lunm%"lmﬁaﬁawm%’wﬁﬁﬁmm'nzﬂuu’i'uﬁﬂa TF
Vinvieaiesmd il seme dusSunaasnsguminae i

NNS, ¢ 10 days?

NSt : Yes,

NNS . : And that's the maximuom?

NSt, : Yesthat's correct. Until the 5" of May.

NNS, : Alright. And what do you need copy of passpert and picinee?

NSt, : Yes that's right and you have two copies already?

NNB, : I have two copies and visa.

sndeaIMrLNLT Hunmumndsdssnhadmdimuasanudude
w1y fninveadiursanlsymafiortunsdenty uagonasfideslsissnoulunis
veagrnlunwaraning doinvoadoridiimswihmsveegislusiserandnsszdinm
dina 10 3u dnvsaiitrraasdsamaliduaaamnmlsenainle uariddse Tuadow

. al
“10 days?™ iHBveA19BUIL/ Suve uszowBnafilavenndt “hat’s the maximum?”
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dovouiion A uannsonla 4 o uildnsandeageiols Tuadennasdron
yos dlonoufirseuiumswlungszioy $e18157579 “what do you need” Tu
sz onfomseaniitedoaminsuididedmua niadidesidor Isihe luntsdesy
Taogduywnisldinmn Wumsls wh - question Wodeanrs NI vaziBonisaode
astfiamudednaitldnels

AARIA107Y (Question Word) Wurd i mannitsdainnnaBudss Teadndh
sz Toadlusrom $1wantl 18ud Who, Whom, Whose, What, Which tag How 4#uynna
Fowos unzdod fadredrnlse Tene Tt

NSt ,, : What the reasen you apply for one vear?

vintse Tuadaahs serdfu 183 mdhidmsraudaiiosnnTng 1814 1z Ton

a .-r-‘f g g g A 2 o ] .
Ao AULELAA 1T What” (Radpamtnstaroazdua Tumsnideunalad visa

1
=

wenwing felidrh why - siransodnefiadudse Teadewd deiies
ondragunauyAe U

NSt, @ Why, why And why didn’t you know?

PaunaLI sz At s rsnuduiie 18130 fiemiin
Reuiten v1Aralseing iasine adinsrdisdsgmadiaiuendnur lunswesa 4
dafudadmun nozonmsfi Sz rentunian visa Sadrriiidnmsvauduiion1d
{4fam “Why" Fayum 3 ads lumsvediasursininnesdeayadelseme sz lds
m'i"l%'gﬂmmﬂw'l°luﬂ"n'm*.ufrﬁluﬂ*sﬂuﬂﬂ'mmﬁﬂumﬂf andpammndnTaensel “why
Saesiindiide Adven  Wisluadinduilse Toadiny Al iminlsz Ton
Fudm Ui a0y q unzadIef NI LT

7. Making a request {13 1{AYET0Y)

dungdnssunisyausfesniodase It idaw veaudwmihfiduassenu
Zhifies uazanvioafivasmalszme drmemundo Wi

NSt, : Ineed acopy of your passport. Please copy this one this one and this one
together

NNS |, : OCkay. Okay. Okay. Can I have an extra. Anextra form? Canlhave an
extra form in case [ mess up?

snmauntn s nmnemediserlBvedealiindsafismndalszme

Uil

. & o el ]
Tau1d8nd1 * Tneed” mntivlduenofwedoalaeldyvindfigninde “Please” o1
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tnvissfivsmealszmalidoenmsnilademums Adududecddiszaonlumsiiges
vaeyaa duinmieafiviriimnlszmaldyaooniviesd fifinw iag i « okey™ 3
afa ftefuduaimitile uaz l83ecvenuuraiinise visa iin Taeldi1i “Can1 have” 2
%1 Sudmiiiiduasnudidlealidhls duf nveafiuinidialszmaiiyadee
Fanun 3 ads Tnoldidnagaudasisomsdose uazite Iuriladndmihfidasany
Wudiesratnodnle e 1@ 1¥ivasaiunisosuave s i “in case I mess up?”

8. Responding 1o inquiries (NIATUA NI

iHungdnisunisyaasyIfingua vieyarauod e oanudi leiigany lu
Srowveudmihfdnmsrnudniiosring nimineafissndnlssma dmeinun
ao'lalii

NNS, : Yes twenty days is fine.

M8t, : You cannot come on 277

NNS, : Ineed to come today. I canniot come on 27, 1 will be in Bangkok so I would
prefer ta do today even if I lose two days. That’s alright.

srnunEunL M auns eaud s sl amine ufiernd
el szmadaoilse TonisTYaou camot come on 2777 Bainnedisardalszmeidaoy
A0 08T AR “T cannot come on 277 310f1ABLNBItABTTIM W TEme Hin1s
sfuwdamauaiinn hirnnseun 18 Taond1291 “1 will be in Bangkok sa [ would prefer to do
today even if I lose bwo days.” Futhurweuiigaeu oz lutudinieaduryealssme
15:'?11*]‘l.Iﬁ'1'E'|'I‘I.1ttﬂﬁﬂfu1ulﬂﬂﬂﬂ1uﬁ1mm§u uazlsynrrfapvineaiisrsinlssme1d
WA “That's alright” Lﬁﬂ511%’1111’1"11"11ﬁhuﬂ‘nnﬂuu’j"uﬁ&wﬂ1wu§nﬂ§~ﬂ'w:'lﬂﬁﬂm“mlﬁ q
Ao 18l 27 aufiunewianie’l)

dmivgluuysosseloadiny “You cannct eome on 277* TuuTundnadu iums

sz Tonfnulusifies dnafwsofoags FadlutszToaf10 10 tncomplete uag
ﬂiﬁ‘[ﬂﬂﬁgﬂ'ﬁ[ﬂﬂ fig “Can’t you come en 277

9. Repeating {ﬂ'l‘i‘ll;i_'ﬂ"]%‘l}

;ﬂuﬂqﬁnsmmmﬁ% q Tutlsg omidn niedrdunioazdaomungiila hidauy
wiodemsuidsiidoans veadmifiswassnuduiiossning insdavieadien
g1tz sumemido i

NSt, : Ten day extension, right?
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NNS, : Pardon?

NSt, : Ten day extension?

NNS, : Nono,Iwantno an extension. I'm looking for my brother. Ithink. Iwas
told he was in Chiang Mai somewhers. Would you knew if he was here?

NS$t, : Tdon’tunderstand your question. Again?

NNS, : [have abrother.

NSt, : Brother....?

NNS, : He lives somewhere in Chiang Mal. -l was wondering if you had an address
for himn.

NSt, : Forhim?

MHNE, : Yeah .

VINVNEAUNYT T “Pardon?” ﬁﬁ’nﬁaqnﬁmﬁ':l;—iwﬂﬁzmﬁzﬂm‘fuu"l unisveios

= ¢ foa @4 ‘ £ o
Tagasa I fduasnnauidossmingldvaaidnasa iiesnnan Li'ldGudm

[
o r

Bamhitdnmraenuduifeana lnayesomnedagnde i odnn sofudmiiiam
as i sdsdanyyandedine ldusad s punndid “Ten day extension?”
pazeinivaum i fanasavauduiosrane fnawdvauiudeiuvied

faenvasinioaforsmalszms Siedoslifinsafisamad s semaldnaudodn
afiteTaonaiafiin “agan it utledninvasisasnadadszmendila
Bmvhimunsenusafiessn nsiduananama ludsiiodasiisradalsemenys
Trowan sz Ton “Thave a brother » 11 “Brother...."uazWANMILlTE 1o “I was wondering
if you had an address for him. 31 “For him?” innnm:gﬁmug'i Qi wasoeny
diloarnonsninviasfiodssmed o evenias ey

10. Giving a commarnd (ﬂ'l‘i‘l:]ﬁﬂﬂﬁﬁﬁﬁl’a}

Funganssunmsyresamdslfilfifan vnnrnreidselonlumsaunmn
puidnivgudadmihfa wasemadulessn ng sxdiuflfgnuay ueoumse
funnnininrieaiirs el seme damauminge i

NSt, : Cancelled, yes correct cancelled for this permit visa. So you must, you must
have the uh do the same same before . S0 you must get the nonimmigrant visa and then you

apply for the same permil.
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NSt, : You must read on the board over there. On the board over there for retirement
visd.
3t ¥_a & X & o
snunrunnd i famarsnudufesria inalduentunen uazdeduilui
L 1 o L - o 4 & L] B - o
Wmisafiorsmdialsemassdbantzit wisUfilRamielimivenn visa ndwinhgnoaian
[ n »
aludr Taodmiriserenududiosn lnmarlsz Tuadidadt “onst 2 939 fio “you
st have™ LA “you must get.” tauaasiiudhifostibuiluiinmoadisrrimalszma
swdpuljidnmingsudivueiiuninia
uazsnngsuiivufinimia wosliswnz@sadnnumnnlumsl filelumsee visa
o W o ¥ooA £ a5 P A
Funaorgnd $miifigiuarnauduiiosnaing dayavenddaliinresiinns
F 1 £k =] dl. - Ca
sssmes v RRnszannlizan Tnewadd “You must read.” Suflu
¥ 4 " 1
Fumsuusniminvisufisasdilavedesilunizveds viss Mvsiaeigud
11. Farewell (M3WANATIAN
dhmgdnssumswananmendmhiidmitenudides visveniniouie
n » )
sTaFeUsEme damInuninusIqgealseren nTeAugaas ATunsun e Ui
NSt,, : Okay...Seeyou. ..Okay.
¥ oM 1
wagoinmefnyieya Tuadsil nuniwiiflunsndiaauiios 1 d1 lnadi e
See you" fiuind i lunsuenauuliuiues my g filndasdiny il ssmndlu
N ; o Lo s o | -
asusnandmlifauaseard nilseg1atng 496131 < See your Fullufinanmiuans
r af N ¥
Taeduininvosfisrsnainlssmunuil szaduand duinnuamsnuduidodnads
- ar -é 2 Al o N -
v luewnasulnd Samiioudufdid) “See you later” “ Ses yonagain” 170 See you soon”
= & ¥ ¥ ol =
nazpemaamsizsiguuun s ignnnveadmhidnasenudiions noe
wheldns muveadiiidmareaudidown Tnowuildeunmieednmng
5 L 3 s a' A‘ &1 s h
Tudevnsvdnms g uasanuduiif Fefitoldesenuzlumsliulgensidn
TAOA1SASTIR AT 89910 Miss. Jaylon Baykal @iFu1agnigdingy ownaingoniiu

»
aamgpeniin faswasBoase T



63

msieit 6 maaglonlElaudmdhiiduareaudidesnalne

Snumens M lumstil §aududa i

o 1 -l:; ] M
auyssivnadwniianas eamddesine

doruonuzlumsdiul g

1. Sharing agreement (N15HINIANAITINAL)

Until the, until the 15" of the of May.
2. Clarifying (MINaOBUW / Fuve Fhiifao
Whlenszersin

You show visa your Thai wife?

Oh English wife and marriage certificate?
3. Explaining {mﬁﬂﬁﬂﬁ‘l.l'itl}

1 pive the new form for you.

I give the form for you.

This one is & new permit and this oneis a
leniency until the 13" of December 2004.
Extension only 11 days.

...what is the problem is we got it wiong then is
I know I tried to buy nonimmigrant visa in
Amnsterdam, but she only has stamyp for tourist visa
and that’'s why only 60 days,

This one is for you only for you And this one is

permit to stay,

Until the 15" of May.

You show visa of Thai wife?

Do vou have a marriage certificate?

Here is the new form.

Hete is the form.

This one is new permit and this one
gives you leniency until the 13" of
December 2004,

..what the problem is, we got it
wrong then [ tried to get B nonimmigrant
visa in Amsterdam, but she only bad the
stamp for 2 fourist visa and that’s why it’s
only for 61 days.

This one is for you, only for you And

this-one is a permit to stay,
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Fnymemsldnuluasiiyfduius i bi

¢ W L)
mnyselead s wasnnud o ng

faiauouug lunlinlys

1 give you the number to change visa in the
offica in Banglok.

This one for uh re-entry.

This one is the form for make about the one
year visa, retirement visa. We nged this form for
what you need today.

Expires 21" of May, this one.

It peans a renew for the a extension

After you have one year visa you can use this

document after you have the ponimmigrant visa.

This year we give about the every thing about
the....

_..you use one form and this one for extension
and re-entry.

...¥ou get nonimmigrant and you get a

nonimmigrant from outside Thatand.
If you want to get one you must a new ene.

I give you the form.

4. Giving information (N1TYA 1B VoY)

We have restriction 800 thousand baht. 800
thousand baht per year.

Behind office at the shop.

T will give you the number to change
your visa at the office in Bangkok.

This one for re-entry

This one is the form to Tequest a visa
or retirement visa. We use this form for
what you nced today.

This epe sxpires 21" of May.

It means & renewal for the extension.

After vou have a one year visa you can
use this document after you have the
nonimmigrang visa,

This year, we give information about
Everything, about the. ...

... you nse e form and this is
applying for a re-entry visa.

_..you shouid get a nonimmigrant and
you get the nonimmigrant visa from
autside Thailand.

If vou want to get one you must apply
for a new one.

I give you the form.

We have a restriction of 800 thousand
baht. 500 thousand babt per year.
Behind the office at the shop.



@Td 6 (Ae)

&3

Fnuaznrs M tumsf §iuiuiah

o g o E
auyselvoadmimidwasmmudnlions ) in

dorusuuzlumsdiulg

Please copy this one and this one and this
One...one copy.

I call you. Pleass take & seat.

I think you must contact get a nonimmigrant

visa and apply for the new permit ggain.

...first you should get nonimmigrant visa.

I need a one photopraph.

Please copy on the stamp and fill the form.

Please fill the form. ..

Copy only thiz page, this one together.

Sa you show the passport for me.

This one a new one.

Please read uh over there for the retirement visa.

The rules on the board.

...a few minutes,.. So, this stamps already.

This one Authority of Thai Consulate.

1,900 baht for 10 day extension.
5. Questioning (N1 1FA M}
You need to extension?

You want to make visa?

Please copy this one and this one and
this one.. one copy each.

[ will call you, Piease take a seat.

[ think you must contact them to get a
nonimenigrant visa and apply for the new
permit-again.

...first you should pet a nonimmigrant
visa,

I need one photograph.

Please copy on the stamp and fill in the
form.

Please fill in: the form...

Copy only this page and this one
topether.

Show me the passport.

Thiz oneis a new one.

Please read over thete for the
retirement visa rules on the board.

...a few minutes. .. So, you have this
stamp already.

This one has the Authority of the Thal
Consulate.

1,900 baht for a 10 day extension.

You need an extension?

You want to get a visa?
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™ Boor o Ay
FnvaemsMEnun lumsil fauiusinl]

rl o ¥ oo
ﬂuuﬁ'm1|ENJ-H'IH'H1ﬂﬁ1uﬁ‘§1“ﬂuﬁnl”ﬂﬁ°ﬂ'1'}‘lﬂﬂ

voeauu Tumsiinlss

6. Making a request [ﬂ‘t‘i‘l;‘]ﬂ"uﬂ?ﬂa}
Because we record in the data,

What the reason you apply for one year visa?

Don't have the full, right don’t the short. Dan’t

have a middle name name the short name?
How many days do you need for extension?

Yeu cannot cothe on 277

Heow many persons do you have?

»
7. Repeating {N1T1A%)
...a letter from embassy confirm, your marriage
certificate

We have restrict together 800 thousand baht,

per year.

What the reason you apply?
...copy 1,900 haht
8. Giving a command (N15YADONAIT)

You must call them and contact them before,

You must read on the board over there, On the

board over there for refirement visa.

Because we recotd the data.

What i3 the reason you apply for a one
year visa?

Don’t have the full name, right? Tast
the short name. Don't have a middle
name, enly. the short name?

How many days do you need an
extension for?

You tannot come on the 277

How many persons do you have with

you?

..a lerter from the embassy confirming
your marriage certificate
We have 7 restriction on 800 thousand

baht per vear.

What is the reason you want to apply?

...copy and pay 1,900 baht.

¥ ou must call them and contact them
beforehand.

¥ ou must read on the board over there.
On the board over thers for a retitemant

visa.
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a4 .
A13eN 6 (69)

dnyazns Mo lunstidfduiuii i Jorruouuz lunislinlys

s T F ]
myveiveadmiianmswawdulossialne

You must contact Thai Consulate or the ¥ ou must contact the Thei Consulate

embassy outside of the kingdom. or the embassy outside of the kingdom.

= ' -a.- : E - a
Ve 6 wudins Wamdgulunswadeasveaiiminfidwasianun
4 L 1 ar 1’: J
o ey Tng dunis 19l se Tend iauysal TigadowmmmanTanasaiia 9 wun 49
B A 1 g 1
dasulduaasnis [ pldseloafiud ol fgnde md nimasmang Tdas tle s i 193
Uszlonfigndasidgnsamuminiidediels
o £ a1 = 1 o3 3 b
wazninmimszdpliums dnunaindeuiinar sl ssnaeemiulad
a3 ld iy wasynaadierriddssmanuhiideunnssaizaimisvsluiieaves
s s ar é s 3 o
wanms g uaz oyt sediteldiavanuzlumsdivlyansldnulaoms
ASIVWAINIT 210 Miss, Jaylon Baykal - GuE8I5 100 Ndsn7y preaiinsemifu

al
aeuwmelsm fas1waziBuada il

arsleh 7 arsnalawunenaitiidvesinoalivanadialseme

o o 4 war wl J. L} '
drvazmsl#nnluntsiisl fanwushly foraupuuzTumsdfnlg

auystiveinvipadios i esema

1. Sharing agreement (MITMANMISAARII TAY)

Okay yes, 1 have, Okay, yes, I have it.

1 have two copies and visa, I have two copies and the visa.

I have. [ have it.

1 already have that from the consulate Chiang I already have that from the consulate

Mai. in Chiang Mai.
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dnuaiems 1Fnnlunisthlfamiuialhy
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2. Clarifying (M3MaeB110 / 93 Avialdd
"
AN lanszTY)

How much money into bank?

I did not mean,
3. Explaining (N5WADTY)

One year student and volunteer English.

It expired April...
Oh, two cities 1ssued much and Uh visa armived
uh this year a April 30 until uh June and so Pim |

change visa and tomorrow do [

4, Giving information (ﬂ15ﬂﬂ1ﬁ‘ﬁﬂgﬂ]
I'm just asking for a little bit of an extension

until the ninth. You see Pve pot my ticket which is

th -
a retumn on the uh 2 renwnon the a B, see it's here,

The uh, 5" of Jupe. 1 arrive in Bangkok on the g

of June.

I think uh this June—no good.
I have to bring meney into an accournt and [
show pension. I guess my question was [ have

pension over 65 thousand Baht.....over the amount.

Heww much money do [ have to put
intothe bank?

I did not mean that,

One year stedent and volunteer
Enplish teacher.

It expired in April...

Oh, two cities issued many and the
visa artived this year on April 30 until
June and so, Pim, Twill change the visa

and tomorrow do 1.

I'm just asking for & little bit of an
extension vafil the ninth. Yoo seg, 've
got my ticket which 15 2 retum on the E‘h,
segit’s here. The 8" of June. T arrive in
Bangkok on the 8" of June’

I think June is no good.

I have to bring money into an
account and | show my pension. I guess
my question was, I have a pension over

65 thousand Baht.....over the amount.
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5. Questioning (M3 14M1073)

What if pension is more than 800 thousand baht
per yeat?

How much money into bank?

Can I pay with the visa?

How to change visa?

Do you need picture?

I show pension?

If you have the letter?
6. Making a request (ﬂ‘lﬂﬁ!ﬂﬂlﬂ?ﬂﬂ}

Does that mean I have apply again for my.....
What do you need copy of passport and picturs?

Would I have to bring money into an account
and I show pension?

Where can I pet ATM?

Could you give me this ub office in Thai
lanpuape?
7. Responding to inquiries(M5ABUATA)

Okay, what [ was thinking apply from this
starmp.

by

8. Repeating (N1THAYT}

Copy and um ahy uh photo also at the airport.

What if my pension is more than 800
thousand baht per year?

Herw mich money into the bank?

Can I pay with the viss card?

Heow do T chanpe visa?

Do you need a picture?

Do T show my pension?

Do you have the latter?

Daes that meen I have to apply again
formy. ...

What do you nesd a copy of the
passport and picture?

Would 1 have to bring money info
an account and show my pension?

Where can [ find an ATM?

Could you give me this uh office

address in the Thai language?

Okay, what I was thinking was 1o

apply for this stamp.

Copy and take your photo, also, at

the airpart.
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1. What bring you here?

ALIELAELIELIEEIEEIEELIER TR IR IR R IREY S - -l lddLIEELIELIEESEEIEEIEITEIRITRIT S Im=laLLaE LN LE TR R EE R AR e m kAL LR E AR EPIE IR (SRR

2. Are you having a difficulty speaking with Thai immigration officers in Enplish? Why?

3. What communication techinigues you use when speaking with Thai immigration officers who

don’t understand you?

Faaaan T T T T LT O R T TR Fa=ra- B4-bdLLabARLAR LI LR R R R AR R R TR TR AR BAaLa LR LN LN AR IR R R R RTEFEFEFTARTE Aard-dar
................................................... Fa=rd=raspde=bdtdotidlinLam L RIE IR IErIEFIARIIFr b o bR s e R LR R R R R T e -
L aLaELAEL IR SELAERIEE R R YRR ER AR T EY R Aambd e b o kAL A LR LR LR E R REII TR A Aambdd - AL LR IR R EE R R R R PIERT TR Baraa

examples
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6. What common Thai expressions do you use?

Why?

9. What do vou think of Thai inmigration officers in turns of communication with you in

English?

,,,,,,,,,,,,,,, T T E L T R R R L L Rl ettt
,,,,,, T T T T L LT R R e L R L LR e ARl b et ek

L mhd e LRl R EELIER IR R EFTERTEEFTE PR FALpaRLARL B LR B BRI iR R TR RIE T RIS D e L e LI L LR LR E LR AR TS 1

10. Are you always satisfied after talking with Thai immigration officers?
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1. What bring you here?

3. What communication techniques you use when speaking with Thai immigration officers who
dop’t uaderstand you?

examples
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7. Do you understand how Thai immigration officers explain some matters in English with you?

Why?

English?

,,,,,,,,
...........
,,,,,,,,, N WY % § e Lo VLS, BN 4 ) | S I——

10, Are you always setisfied after talking with Thai immigration officers?

LdLLAL LRl N ARl R R R RE R EEFA TR IR IR EY A [ Y T T P T PR E T R LT LR, CR LS R R I TR L A Fi-pd-tanLan
......................................... B mpdm b LB L B L A EEAELE R ELEE IR AR EETTFTArT g kel AR LR R LR R R R EETIEr R LR

......................... Ar bbb b A A B R L LB R E R ERTELERTE TR A T Er Ay skl o b LR L LR R R R R R A r AR AR TIE P b b s LR
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Q:

2L F L K

QR r o

What bring you here?

To extend Change

Are you having a difficulty speaking with Thai immigration officers in English? Why?

Yes, beeaunse it is different accent. | am Monaco nics,

What cominunication techniques you use when speaking with Thai iimmigration officers who
don*t understand you?

Used sympathic and " other word

Do you have anybady help you talk with any Thai immigration officers? Who?

No. 1 use dictionary and the paper to write down

What common Thai expressions do you use?

I can not speak Thai,

Do you understand how Thai fmmigration officers explain some matters in English with you?

Why?

A Yes, and sormetimes tio because I know English a little bite,

o

Do you repeat or rephrase your use of English with Thai immigration pfficers? Why?

+ Yes, to emphasize my purpose
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{}: What bring you here?

A: T am married with a Thai citizen and live here. So 1 come to do my visa extension.

Q: Are you having a difficulty speaking with Thai immigratien officers in English? Why?

A [ speak Thai with them, but they can speak English.

(): What communication techiniques you use when speaking with Thai immigration officers who
dom’t understand you?

A: Tcan speak Thai so no problem.

Q: Do you have anyhody help you talk with any Thai immigration officers? Who?

A: There is always oneimmipration officer Thai and speak English.

¢ Do you use sign languape to help you communicate with That immigration officers? Give
examples

A No.

Q. What comumon Thal expressions do youL use?

A: Always say Kob Kun Ka.

(: Do you understand how Thai immigration officers explain soma matters in English with you?
Why?

Al Yes,

(): Do you repeat or rephrage your use of Enplish with Thai immigration officers? Why?

Al I think that Thai people often speak in repeat to make sure the other nnderstand.
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What bring you here?
Extending visa
Are you having a difficulty speaking with Thai immigration efficers in English? Why?
ot especially, [ am American and always speak English.
What communication lechniques you use when speaking with Thai immigration ¢fficers who
don’t understand you?
Switching Language English and Thai.
Do you have anybody help you talk with any Thaj immigration officers? Who?
Yes. My program director.
Do you use sign language to help you communieate with Thai immigration officess? Give

examples

No.

: What cominon Thai expressions do you use?

Yes. I can speak Thai, Kob Kun Krab.
Da you understand how Thai immigration officers explain some matters in English with you?

Why?

A Yes,

o

: Do you repeat or rephrase your use of English with Thai immigration officers? Why?

: Sometimes if something is not understood.
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: What bring you here?

I come here to have my passpott stamped for &6 month exiension.

Q: Are you having a difficulty spesking with Thai immigratien officers in English? Why?

o o L F

o Q0

2 or L F

A: It depends if I asked question; long question in English. They couldn’t give me the
information that I need but asking common question and speaking with short ones is not 2

problem.

: What communication techniques you use when speaking with Thai immigration officers who

don’t understand you?
I use broken English; incomplete statement; ask short question and speaking slowly.
Do you have anybody help you talk with any That immigration officers? Who?

Yes, my co-teacher helped me process papers here.

. Do you use sign language to help you communicate with Thai immigration officers? Give

examples
No.
What commern Thai exgressions do you use?
Yes, for instance [ nse Kob Kun Krub, Tau Ray, Meau Ray
Do you understand how Thai immigration officers explain some matters in English with you?
Why?
Not really because I'have someone whe helps me talk to them.
Do you repeat or rephrase your use of English with Thai immvigration officers? Why?
No, I am with somebedy who helps me communicate with Thai immigration officers.
What do you think of Thai immigration officers in turns of communication with you in
English?
QOue or two immigration officers can manage to speak in English. The other nesd someone

who is good a t speaking English.



05

Q: Are you always satisfied after talking with Thai immigration officers?
A: Tt depends if I am with somebody who helps one process my papers them I don’t really have:
any problem. However I remembered sometimes when I did it on my own and [ really find

our communication confusing. I just can’t reason out with them.
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Dialog 1

NNS, : Twould like to appl.... extend my visa into a retirement visa, Okay. I just wanied to
know what to do. This ene my tip? Oh no no no. [ did not mean. [ did not mean.
(Laugh)

No 1 did not do on purpese. Sorry. Maybe when [ come oul again.
{Laugh}

NSt, : Do you have a nonimmigrant visa already? First we have two chance. First we will we
need to apply for the one year visa. From this visa. This visa is & nonimmigrant visa. 30
days. You can apply for one year stamp. Okay, the second chance we use about this visa
at the border from nonimmigrant B, Every three month. You can come across the border
snd come back. We can use about this viss.

NNS, : Okay, What I was thinking apply from this stamp?

N§t, : Yes

, © But what I was thinking is but would I have tr.:. bririg money into an account and I show

pension? I guess my question was [ have pension over 65 Thousand Baht. ....over the
amount.

NSE, : We have restriction 800 thousand Baht. 800 thousand Baht per year.

NNS, : Okay yes, I have. If you have the..if you have the letter?

N$t, : Uhhuh and if you showme at the bank 800 fhousand Baht per year in a Thai bank. ..
can show only one maximum. And if you not enough not encugh in you account you can
show together. Account and your pension.

NNS, : Okay....What if pension is more than 800 thousand baht per year.

NSt, : Peryear?

NNS, : How much mongy into bank? I was thinking about applying for a stamp.

NSt, : We restrict together 800 thousand haht per year.
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NNS, @ But I guess what 1'm asking, this was an issue before, if my pension, say my pensien is
900 thousand Baht a year does that mean Idon’t have to bring money into an account?
NSt, : You must open and account and bring in some money.
NNS, : Bring some money in? Okay and can you tell me about how much to bring in.
NSt : [ think it’s better if you bring in about 100 thcusand Baht.
NNS, : Okay, okay thank you so much. And one last question, When can I do this? [ bave tobe
within I have to be within 30 days of this stamp?
I thought [ had to renew within 30 days after iy visa.
,  Maabout 21 from the day you apply.
NNS, : Okay, that would be next week sometime.
NSt, : After the second of May.

, ¢ Okay thank you so much. Thank you.

Dialog 2

NS&t, : Tenday extension, right?

NNS, : Pardon?

NSt, : Ten day extension?

NNS, : Nona, T want noat extension. I'm looking for my brother. I think. Iwas told he was
in Chiang Mai somswhere.  Would you knew if he was here?

N8t, : Idon’tunderstand your question. Again?

NNS, : Ihave a brother.

NSt, : Brother....

NNS, : He lives somewhere in Chiang Mai. | was wondering if you had an address for him.

NS8t, : For him?

NNS, : Yeah.

N5t, : And his name?

NNS, :

.+ His name is John. John Claude. John Claude or John Happystone but he doesn't like that
name, though. I was wondering if you knew he was here. If you could help me find him.
NSt, : When did he come?

NNS, : He came four or five years ago.



o8

NSt, : Five years ago? He has a family here or a retirement visa, Can you? Do you know?

NNS, : He works in an Arabian country. He works and he comes back here. He has lady he
live with here. He comes back and forth between this country.

NSt, : Can you write his name?

NNS, @ Yep.

NSt, : JohnH.

NNS, : H for Happystone.

NSt, :Don't have the full, right don’t the short. Don’t have & middle name the shost name?

NNS, : He might not use it. He doesn’t like that pame.

NSt, :Becanse we recordin the data

NNS, : I'm not sure. He doesn’t like that name, Stone.. A funny, unusual name.

NSt, : Okay a few rminmees.

NNS, : Okay,

NS¢, Let me find the data, Take 2 seat, please.

Dialag 3

NSt, : You copied the passport already?

NWS, : The old one and the new one, yes. How many? Uh. ..

NS¢, : The new one, it has a three copy.

NNS, : Okay, So I have to make one more. I made cnly two, yes?

NSt, : Uh huh, And please sign your name on the copy of each page.

NNS, : Okay, and the old one? One copy or twe copy?

NS, : Forthe last one, this one is & twe copy.

NNS, : Okay.

NSt , [ give the new form for you

NNS, @ Olay, thank you very much, sir.

NSt, : Okay And please pick up at the uh oppesite window.

NNS, : (you are very nice sir. poot passa anglait geng jing jing)

NSt, . Okay, sure.
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{(pause)
NNS, : SoIneed the new ong, one more time (0 make a ¢opy.
NSt, : This one is small.
NNS, : Yes. Yes, but...the old cne.
NSt, : Easy for you.
NNS, . Yes, but the old one was nicer.
Let’s have a look,

NSt, : Here's your copy passport. Thank you very much , sir. Khob Khon Krap.

Dialeg 4

NS¢, : Your copy's a from today?

NNS, : That's nght.

NSt, : How many days do you need for extension?
NNS, : Yes twenty days is fine.

NSt, : You cannot came on 277

"
NNS, © I nesd to come today. I cannot come on 27. I will be in Bangkok so I would prefer to do
today even if  lose two days. That's alright.
NSt, : Until the, vt the 15" of May.
NNS, : Okay. That's excellent.
NSt, : I give the form for you.
I give the form and copy your passport.
(Pause)
You use this visa, ight? Sir?
NNS, : Yes.
NSt, : You use this visa {inaudible).
MNNS, : Yes. That is correct, ] armived in February.
NSt, : Please copy this one and this one and this one...one COpY.
NNS, . Yes. Thank you. And I give you a, a picture?
NSt, : Yes. One photograph.

NNS, : Khob khun krap (pause)
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NS§t, : Sir? Excuse me sir. [ call you. Pleass take a seat.

NNS, : Okay sure. Ne problem. Thank you.

Dialog 5

NNS, : I would like to get um a reentry permit. The problem is I didn’t apply for it last time. So
1 had to, I had to....] had the permit from the embassy to stay and the last time [ came
you said two week visa

NSt, : Sir bafore this in your case before you leave you did not make reentry.....1

NNS, : It was cancelled?

NSt, : Cancelled, yes comect cancelled for this permit viga. S0 you must, you must have the uh
do the same same before . So you must get the nenimmigrant visa and then you apply for
the same permit.

NNS, : And you cannot do anything about this?

NSt, : Yes. Right because this one cancelled already. And now you enter to Thailand without
wisa,

NNS, : ButI can get cut again, right, and then regniry again on the samc viza?

NSt, : No. Youdon't necd anymore, This one is a you have a thirty day with this visa. I think
you must contact get 2 nonimmigrant visa and apply for the new permit again, This one
is a new permit and this one is a leniency unfil the 13" of December 2004, This one is
expire already. And this one is a pew permit given on the 7 December.

NNS, : Oh my God. And 1 cannot do anything now....

NSt, : Extension only 10-days. 10 day extension.

NNS, : Does that mean [ have apply again for my...

NSt, : And first you should get nonimmigrant visa. And apply for the work permit.

NNS, + Oh my God. There’s no.... no possibility at all?

NBt, : Yes. You can not do anymore now.

NNS, : There’s no exception, nothing you can?

NSt, : No.

NNS, : Okay. Thank you.
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Dialeg 6

NSt, : 10 day extension?

NNS, : Yes.

NSt, : I give the form for you.

NNS, : Yes

NSt;:  Okay, copy 1,200 baht

NNS, : Okay, how much?

NSt, : 1,900 baht for 10 day extension. This one is an application form and I need 2 one
photograph.

NNS, : Where mate?

N5t, : Behind office at the shop. And please copy this page and this page. This page tagether.

NNS, : Yes, Thank you

Dialog 7.

NNS, : Ineed an extension for my visa,

NSt, : Let me see your passport please. An extension foronly 10 days.

NNS, : 10 days?

NSt, : Yes.

NNS, : And that’s the maximum?

NSt : Yes that's correct. Until the 5" of May.

NNS§, : Alright. And what do you need copy of passport and pictuze?

NSt, : Yes that's right and you have twe copy already?

NNS, : I have two copies and visa.

NSt, : Not enough sir, please copy on the stamp and fill the form.

NNS, : Oh on the stamp and....

NSt, : Yes, that's correcl. Please fill the form apd you can finaudible).
This one you have already right?

NNS, : Yes.

NSt, : And copy only this page, this one together,



102

Dialog 8.

NNS, : Um... I'm not sure what I need to do actually. I have tourist visa.

NSt, : You need to extension?

NNS, : Well it's three months, but extension?

NSt, : Yes, because you have the single entry. If you a this one if you the enter you have the 60
days first time and then you cen extension 30 days and then 21 days.

NNS, : Yes, okay 30 days and then 2] days.

F1: They do a 30 day stint and then a 21 day visa stinl.

F2: Oh really?

NSt, : Here's the form. Lneed a one photograph

NNS, : Where? Qver hear, yeah?

NSt, : And please copy your passport, too.

NNS, : Khob Khun Krap
And do you need a copy of the visa in the passport as well?

NSt, : Soyou show the passpert for me 1l icl you.

So please copy this pags and this page and this pape.
And you?

NNS, : Mine's the same.

NNE, : Thank you

NSt, : You're Welcame.

Bialog 5.

NNS, : 1have to pay here I guess, because T ean’t go-to the border now.

NSt, : And how many person do you have? Only one person?

NNS, : Yesh, only me.

NS¢, : And, but what is the problem is we got it wrong then is 1 kmow I Iried to buy
nonimmigrant visa in Amsterdam, but she only has stamp for tourist vise and that’s why
only 60 days.

NSt, : This one is for you only for you And this one is permit to slay.
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: This is permit to stay. Oh, okay. So she has used the wrong stamp then. Cause here it

says prepaid, right, and usually this is free, right?

: And you must contact them after you come back.
: And can I pay with the a Visa?

. Nao, cash only.

Cash only? Okay. Yeah, where can I uh where can I get ATM?

: In the uh Chiang Mai Aimort. You can walk down. Do you have the form already?
: No.

1 And copy your passport. This page and this page.

And can 1 dothis at the airport or?

: Yes. Right

Okay.. .copy and um ahy uh photo alsa at the airport.

- You can take it behind. Behind at the a....

Olcay so I capy it heve, Copy....Is it expensive?

: Ithink it’s the same price.
: {Hcay, thank you.

: You're Welcome.,

1.

: Reentry?

: Resntry

Okay I have question. Uh Fuh uh uh how te change visa?

now?

. May I see passport. I explain for you. Do you have the tourist visa? Until June....

I give you the number to change visa in the effice in Bangkok

office in Thai lanpnage?
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. For the nonimtigrant visa, With restrictions one or uh not ¢kay uh okay si or non? This

: Oh so I must uh change, uh change you mean what office? Could you give me this uh
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Ban son pru. In the Thai language for you? I wrile in the Thailand for you?
: Yeah, uh yeah.

. This one the office for a change visa, This one is the immigration center in the
Bangkaok. In the Song Cru, in the Sathom in Bangkok. This one is the number of the
office. You must contact this number for the documnentation.

: 1 uh think I will go to the uh Bangkok and vh..

. First time vou must cali them and contact them before.

Oh two cities iséued much and Uh visa artived uh this year 2 April 30 until uh Jung and
so I change ¥isa and tomorrow do L.

: M. First 1thittk you call first.

+ This one for reissue?

: Yes, And thisone for vhreentry.

- Ves butul condition uh uh uh uh uh vameose this uh document s¢ ¢ s0 o I think uh uh

this June—na goed.

. April, May. June. I think this one expire before thirty day. Ithink oh now you can

contact them in a Bangkok

- If tomorrow you ¢all you call and contact tomaorrew. In Bangkok. [ think it's better.
Could you give me this official document for my (inaudible).

. Nol in my office, in the Bangkok office. {inaudible)

: Okay. Thank you, Thank you very much.

11.
Is there a quene?
: Do you need a reeniry?

Uh huh. U'm leaving for Singapore Tuesday and 1 just need a reentry visa.

- Do you have more? Mo I vh didn’t. ...
Your visa expire on July the vh § and you come back before?

: Uh huh, I'm just gone for 4 days.
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NSt,, : Ineed a copy of your passport. Please copy this one this one and this one together

NNS, : Okay and how much will the fee be?

NSt,, : Ithink one entry 1,000 Baht. [ think multiple entry 1,300 baht.

NNS,, @ Okay.

NS§t , : What the reason you apply for one year visa?

NNS,, : One year student and volunteer English. We teach pre-English outside Payap University
and we’re just studying Thai language.
Right now I'm on a one year stadent visa for studying on & one year.

NSt,, : And this your sister?

(Laugh)

NNS,, @ Wife,

NSt,, : This one a new one.

NNS ,, : Okay. Okay, Okay. CanIhave an extra. An extra form? Can I have en extra form in
case I mess up? An extra? One more? In case | mess up.

NS¢, : Okay. Okay. Thank you.

Dialog 12,

NNS,, : Ao extenstion. Ao extenstion. Uhum... Retirement, retitement visa, Khob Khun mazh
ka.

NS8t,, - This one 15 the form for malee about the one year visa, retirement viza. We use this form

for what you need today.

NNS,;: Tockbe. Uk Um....

NS¢, : What kind of your vise now? Tourist visa?

NNS,, : Itexpired Apriluh...

NSt, : Expires 21" of May, this one.

NNS,, : That visa. I have Thai visa... Nonimmigrant B. Nenimmigrant visa.

NS8t,, : This one expire already.

NNS Yeah I know.

[z

NSt,,

: ¥ou want to make visa?
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NNS,, : Ithought thatif [ came here after  got 2 declaration from the American Consulate,
immigration would give me a retirement, retirement visa.

NSt,, : It means a renew for the a extension. This means extension for one year visa
retirement. And now you have the 90 day? April, May, May... no... you must have
the nonimmigrant visa. This one. You enter into Thailand 23™ April, It means 3 thirty
day. You can extension only 30 days.

NNS.. : No!don’t want an extension. No, No, No extension. Retirement visa.

g
NSt,, : You must read on the board over there. On the board over there for retitement visa.
Please read uh over there for the retirement visa. The rules on the board.
NNS,, : I can’tdo anymare. You should have the uh....
I have to have this translated into Thai, yes?

NSt Na this one. And now you have the. .. you entered Thailand without visa. You canaot
extend for a one year visa. You should have the nonimmigrant visa first. And then apply
for the nonimmigrant visa. - And now you must contact Thai Consulate or the embassy
ouiside of the kingdon.

NNS,, : Oh yes. Now I understand. I went to Penang to get these yh these uh right, it was a
holiday. [t was a muslim holiday. [ got it, right. Okay. Okay. So I have to go back 10
Penang gnd pet one vear

NSt, : Yes

NNS,, : One year retirement visa. And then apply for the uh.

NSt ,, : No nonot now. Nesxt time,

NNS,, : Do I have to have this translated into Thai?

NSt,, : For this one is your pension, right? Yes,

NNS,, : Uh huh.

NS§t, : You musishow at the time you have nonimmigrant visa, Afier you have one year visa
you can use this document after you have the nonimmigrant visa.

NNS,, : Okay, Okay, Okay now I kow jai kow jai kow jai

NS¢, : Okay..See you...Okay.
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Dvialog 13

NS¢, : Reentry.

NNS,, : For uh reentry [ had here. Ihad to make copy from this that page, yeah?
NSt,, : 1 give doeoment for you first.

{pause)

NNS,, : I Okay.

{pause)

NSt : Please sign your name on the copy.- Please sign your name eon the copy.
NNS, : vm hom....

{pause}

NNS,, . yeah. . .visa...

MNSt,, : Multiple entry, 3,800 baht,
NNS,, : 3...4.Yep. Yeah.

NSt,, : Okay take a seal, please.

NNS,; : Thank You.

Dialog 14.

NNS,, : This is what ... my situation.

NSt,, : In your reasons for apply the business visa, right?

NNS,, : LI, I'min the middle of applying for a year visa, yes? And Iuh our secretarsr'cm
yasterday and they stamped it. 1 thought she was geing to stamp it for the 9", But
then...

NSt,, : And she came yesterday, yes?

NNS,, : Yesterday she came, yes.

NSt,, : In this case I heard about your case already. Because in the first time you apply your
document not enough.

NNS,, : We brought the missing document. And you see my problem is my emergency in

America and I'm just asking for a litle bit of an extension until the ninth. You see I've

got my ticket which 15 a return on the uh & return on the 2 g" , 5ee it's here. The vh, "
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of June. I armive in Banplok on the 8™ of June. I amrive in Bangkok on the uh [ amrive in
Bangkolk on the uh 8" of June so that [ can be here for the 9"
NSt,, : Inyour case, see we can stamp for you enly 30 days frarm the business, the reasons.
NNS,, : Because my sistet has cancer and ] have a family emergency.
And I'm asking for an extension.
NSt, : And about in the yesterday ] explained already.
NNS,, : Tunderstand that, Tunderstand that. We brought all the inissing papers. You see these
papers were not part of last year's requirements and se, uh, we didn’t know.
NSt,, : Why, why And why didn't you know?
NNS,,: Because last year they didn’t ask about these papers.
NS$t,, : And this year and this year we pive about the evervthing about the....
NNS , : Anyway, Anyway, my problem is my sister, 50 what ['m asking for is some extra days.
That's really what I"'m asking for.
NSt, : Inyourcase I'mnotsure. Let me ask and just wait a minutes.
{pausc)
NNS,, : Okay I'm sorry about that,
NSt, : For the reason you apply?
NNS,, : An extension for a visa. And for what the reason? The other one is a holiday for
reeniry.
NSt, : And for what the reason you apply?
NNE,, : For retirament.
NSt, : Relirement you use one form and this one for extension and reentry.
Dialog 15,
NNS,, : I'm here for my wife. My wife is at the moment in England and 1 want to know if she
has o have a special visa because we apply in one month’s time.
{pausz}
NSt, : Could you explain me again please?
NNS,, : Luh me and my wife, we both want a retirement visa. And is it possible for one person

to get for the other person as well if we are married?
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. Uh, Your wife have & one year visa already? And you show visa your Thai wife?

Na, not Thai wife. English wife.

: Oh English wife and marriage certificate?
: Yes.
: And a letter from embassy confinm your mamiage certificate.

: 1 already have that from the consulate Chiang Mai. Authorized about marriage

certificate already authorized.

: And letter from your Embassy.and a health certificate.

. Health certificate, yeah. Is this from the Embassy in England or the Embassy in

Thailand?

. From Thailand {pause) You get nonimemigrant and you get a nonimmigrant frem

outsidz Thailand.
(pause)

If my wife has one. She is in Bagland. If she gets 2 um a um one year visa and we then

try to gel cetirement visa, do I nesd one as well?

: Oh you must have a nenimmigrant too yes and then and if you waat you 1o 0o you

must get ah umn {pause). You show marriage certificate and meney in Thailand,

¢ Yes Birth Certificate?
. Marriage Certificats,

: Marmriage Certificate ves? Both of us. My wife and me. We both need a nonimmigrant

O visa?

: Your wife have nonimmigrant one already?

: Yes, but only one month left. Should she get another one? Should she renew? She's in

England now. Does she need to renew the visa beeause there is only ene menth left on
the visa. $o not onc year only one month left on the visa. There is only one month left.
Only one month left on the visa. Itis for one year, but only one month left. Does she

need to get another one?

: This one Authority of Thai Consulate. Not immigration.

: Okay. This one no good. Now finished. This one finished.
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NSt : If you want to get one you must & new one. This is uh authority of Thai consulate. 1f
YOu Want to get Same Same visa.

NNS,. : [ know this one no good. This visa here is very old.

NSt,, : You must get a new one. A new one from cutside Thailand.

NNS,, : So, let’s say, Penang something like that.

Nst, : Okay.

NNS,, : Khob khun krap.

Dialog 16.

NSt : English Loie ?

NNS,, : Tean'tspeak Enplish. It’s not my lanpuage. 1t doesn’t matter.

NBt,, : Snake snake {ish fish too, snake snake fish fish—you lmow?

NN§,, : Iden't know,

NS8t,, : Snake Snake Fish Fish.?

NNS,, @ Idon’t know.

NSt,, : Language in Thai.

NN, : I retum visa. Do you have a form. For reentry. Do yon need pictore.?

NSt,, : One phetograph

NNS,, : One photograph [ have. 15 it enough?

NSt,, : Notenoughand a visa. A viga for the first ime you enter.

NNS,, : Ohckay. Which page iz it? Uh....This page I think.

N&t,, : This page and this page.

NNS,, : Ohtwo, okay. This one also?

N8, - Yes That's oght.

NNS,, : Okay, I go to make a copy,

NS¢, 1 Yes try office behind the shop.

Bialog 17

NS¢, ,

: What can [ do for you, sir?
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NNS,, : Yes please. Now here is the problem. One. [ no longer have the friends [ used to have in
Thailand. Two, I have not gotten on well with my landlord, right. Three, the restaurant
I used to go to has closed down. Four. ! have an offer from Australian government. They
will fix my hip. Right the (inaudible) Now I want to go back to Australia right? My visa
for you gocs O may 4" right? but ! did not think before to do this. Now [ have money
here 800 thousand plus in Thailand. Now do I have a problem of any sort to send the
maney back to Australia?

NSt : May I see your passport first?

NNS,, : Yeah.

NSt,, : 1think an new if you extension now you can wm mgke a one year visa. Somnow if you

make the extension already you can send your money back,

NNS,, : Oh! An extension, right? Yeal. An extension and 1 can send the money back to
Australia. And just show that it"s here. Great then, that’s one thing I don’L have to go
inte iy pocket and teke out my anxiery pills.

{Laugt)
You undersiand me.

NSE,  Yeah, okay. You must show money here before this one EXPITSs.

NNS,, : Once [ have shown the money I can send back to Australia

NSt,, : Yes. After you have the perinit already. (Thai and pause). What kind of a bank? Do
you have the letier from the bank?

NNE,, : Yesl do

NSt, : Letme see please. This one is enough. You must show the health certificate. The

certificate from the bank. And uh this one encugh. You can copy. I give you the form.

NNS.. : These two are here. Here’s the forms.  Can I gel a copy, too? (pause)

NSt : Ithink this one issued at the clinic. Medical certificate from hospital only. Not clime.

NNS,, : Shit. I was not told that at the time. This would be maybe the third time. 5o that means

I have 1o go back... The man who runs this place is also the director of MeCain Hospital.
This one That Jack puy, khun Luang Paya Baan McCaitw.
NBt,, : Nonothospital, Clinic.

NNS,, : No, not possible. Well, what did he say? It's all putinto Thai. Okay.
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NNS,, : Yeah ckay. I'll make another toip.

NSt,, : Yeah okay. Bring another one back that you get from hospiral.

NNS,, : Okay, Thank you.

NST,, : Here’s this form and this form,

NNS,, : Alright can we put all this back together. These papers back together in the envelopes.
Mo, no, 0o, 19, no, 1o, ne. Do you need more than one of these? Can we put these back
in the envelopes please song put in the envelopes please...Okay this fellow. .. Alright,.
Mister.

NSt,, : Okay, get a new one from the hospital.

MNNS,, : [ getanewoneanew one for this.

17
NSt,, : Copy your passport. This page better and this page.

NNS,, : Yeah okay, I can do all that. But the cerfificate from the bank. Where's the centificats
from fhe bank? (Thai). Thanekam right? This is an the is....This is no goed. Net good

enough. Right?

Dlalog 18.

{Thai) stamp....

{pause}

NSt, : Youiry about the passpert in the Banghkok, right, and you're not sure it's right?

NNS,, : No this says before, the reentry was.made in Chiang Mai so I have to do again in

18
Chiang Mai. S0 you were supposed to take this one and put it over to this new
passport.

NSt, : Okay, a few minules. . So, this stamp already.

WNNS,, : Thank you.

NSt. : And now you can use on this visa. You can come back.

15

NNS,, : Okay, On the 14"

NSt. : Yes, the 14" of August 2005 same.

L%
NNS, : And this is the Visa number?
NSt,, : Yes. And this one is the multiple entry and now you can use this one. This one is a

from this one to this one.
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NNS,, : Thank you.

: You're welcome,

NSt,,

NNS,, : Thank you very much.
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